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The self-appointed pallbearers of the SI are without doubt some of the most studiously 

informed and misinformed defenders of its legacy, the most fervently opposed to a movement of 

recuperation which has long since incorporated their blissfully isolated ignorance into the 

primacy of its motion. With their work, the phrase recuperation is brought into the field of 

recuperation, a phrase made meaningless by its application to every predictable and unavoidable 

blow towards the history of revolution of no relevance to questions deserving of the term. 

Revolution has been made into a catchphrase of advertising- recuperation has been made into a 

catchphrase of pseudo-opposition within the realm of academia’s de-facto ideological fringes; 

despite the formal allegiances of both nominally opposed parties, the result remains the same. 

The most recent updates to this recuperative crusade against recuperation may be found 

in the idiocies of May 30th put out by NOT BORED! and their current batch of lackeys. Most 

amusing of the failings present in their prolonged crusade against Wark, a brilliant PR coup for 

the pro-situ milieu and Verso still going strong, is invariably their polemic against plagiarism. 

One might recall a particular line from various Situationist works, ‘plagiarism is necessary, 

progress implies it’ (detourned from Lautreamont, without citation on numerous occasions, 

even), but such bothersome critiques of bourgeois property relations are not of relevance in the 

spectrum of ideology, a field necessary dependent upon certain selective functions in thought and 

memory. Brown is quite quick to develop on his upward pro-situ social mobility by ripping off 

the SI tagline for his journal, but as soon as it is called on for practice, unintentionally or not, it 

seems that the gilded veneer is quickly revealed for what it is.  



Numerous legitimate critiques may be levied at the ideology of any academic writing on 

the SI, but it would seem that, in this scenario, the academic camp of this already rather paltry 

feud may have surpassed the ‘revolutionary’ regiment in the worth of their analyses. Say what 

one will of Wark, but it might be hard to imagine him penning an article in defense of bourgeois 

property in the age of digitized spectacle, given his freely circulating work on the function of 

hacking and just such property relations. Odd how these affairs play out, the vanguard of the 

legacy to revolution falling behind in the relevance of its thought to the very institutions they 

seek to oppose. Situationist rhetoric is all fine and well until someone fails to cite their sources- 

again, one can only imagine the outrage a fine copyright office such as Not Bored might have 

found in the original manuscripts to The Society of the Spectacle, all of its uncited 

detournements and direct quotes kept in mind… Debord can even be said to ignore crediting the 

translator of Das Kapital from which he so blatantly plagiarized in the pieces’ first line, in all his 

grandiose criminal discrepancy against the prestige of accreditation. 

Perhaps if Brown and company are intent on doing anything with the work of the SI 

worthy of citation, they might make something of a conscious effort to cease in their incessant 

whining over translator credits and maybe, just maybe, pay some consideration to the question of 

revolution. The saddened pro-situ didn’t receive credit for his translations, oh what a terrible 

blow to the proletariat and its struggle for realization the world has truly been met with! 

It is certainly something of a more demanding task than complaining about the death of 

bourgeois property, and one which opens itself up to the possibility of actually entering into a 

mode of discourse which might be of some use to someone, but alas, it might yet be a challenge 

worthy of defense. 

“Quotations are useful in periods of ignorance or obscurantist beliefs. Allusions, without 

quotation marks, to other texts that one knows to be very famous, as in classical Chinese poetry, 

Shakespeare, and Lautréamont, should be reserved for times richer in minds capable of 

recognizing the original phrase and the distance its new application has introduced.” So 

commented Debord in Panegyrique, in a statement he wrote in affirmation of the advanced 

qualities present to the method of detournement. So long as we have situationist adherents to 

copyright law, detournement will remain a poorly understood action in and around the 

decomposition of the spectacle while cause for continued recollection of this remark on our ages 

remains present, thanks to the heroic efforts of our modern day light brigade, the pro-situ milieu. 


